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Edovi,

zvláštnímu agentovi a výbornému příteli

 


 

 

PROLOG

 

13. srpna, KEY WEST

 

Drahý M,

uběhlo třicet dní, počasí je lehce proměnlivé a já stále příliš přemýšlím a nezdají se mi žádné sny.

Většinu odpolední trávím na terase v Louisově restauraci. Píšu a pozoruji přitom moře. Voda nad písčitými mělčinami hraje odstíny smaragdově zelené a směrem do hloubky přechází v sytý akvamarín. Oblohou se pořád honí nadýchané bílé mraky připomínající cáry dýmu a neúnavný větřík kamsi odnáší hlasy naháčů z pláže i zvuky z plachetnic kotvících hned za nedalekým útesem. Terasa je krytá, a když se v pozdním odpoledni přižene nenadálá bouřka, což se stává dost často, zůstávám u svého stolu, vdechuji vůni deště a pozoruji, jak čeří hladinu moře, jako když pohladíš kožešinu proti směru vlasu. Někdy prší a současně svítí slunce.

Nikdo si mě nevšímá a neotravuje mě. Stala jsem se živým inventářem restaurace, stejně jako černý labrador Zulu, který skáče do vody pro házecí talíře, a toulavé kočky, jež tiše obcházejí kolem a způsobně čekají na zbytky. Louisovi čtyřnozí chráněnci jedí lépe než mnozí lidé. Uklidňuje mě, když vidím, jak zdejšímu světu vládne mírumilovný řád, v němž je postaráno o všechny tvory. Na své dny si nemohu stěžovat.

Zato noci mi nahánějí hrůzu.

Jakmile se mé myšlenky začínají stahovat do temných zákoutí a spřádat svoje strašidelné sítě, prchám do přelidněných ulic Starého Města, přitahována hlučnými bary jako noční můra světlem. Walt a PJ vytříbili moje noční zvyklosti do mistrovské dokonalosti. Walt přichází do penzionu jako první, už za soumraku, neboť u nich ve šperkařské dílně na Malloryho náměstí mají padla, sotva se setmí. Otevřeme si každý třetinku piva a čekáme na PJ.

Pak táhneme z baru do baru a obvykle skončíme u Trumfového krále. Jejich vztah mě už dávno nezaráží, ostatně jako vůbec nic, kromě smrti, s níž se setkávám.

Očima vyhublých, sinalých mužů nahlížím do jejich zmučených duší jako výkladních skříní. AIDS je hrozba, která se nad tímto ostrůvkem vznáší jako Damoklův meč. Zvláštní, měla bych se mezi vyhnanci a umírajícími cítit jako doma. Pravděpodobně mě všichni přežijí. Za nocí, kdy nemohu usnout a naslouchám hučení klimatizace v okně, mě pronásledují představy, jak se to asi stane.

Vždycky když slyším zvonit telefon, si na to vzpomenu. Pokaždé, když zaslechnu, že za mnou někdo jde, musím se otočit. Každou noc prohlížím skříň, nakukuji za závěs a pod postel a zajišťuji dveře židlí.

Bože, já se nechci vrátit domů.

Beryl



 

 

30. září, KEY WEST

 

Drahý M,

včera přišel Brent u Louise na terasu a řekl, že mám telefon. S bušícím srdcem jsem zašla dovnitř, ale ve sluchátku bylo slyšet jen meziměstské praskání a pak telefon oněměl.

Sevřelo se mi srdce. Musela jsem si vynadat, že se chovám jako paranoik. Kdyby to byl on, jistě by něco řekl, aby se mohl popást na mém strachu. Nemůže přece vědět, kde jsem. Nemohl mě tu vystopovat. Jeden z číšníků se jmenuje Sloan. Nedávno se tam nahoře rozešel s přítelem a pak se přestěhoval sem. Nejspíš mu jeho bývalý volal a bylo špatné spojení, takže to znělo, jako by chtěl Slámu místo Sloana, a když jsem se ozvala já, zavěsil.

Neměla jsem nikomu říkat, jakou mám přezdívku. Jmenuji se Beryl, říká se mi Sláma a mám strach!

Knihu ještě nemám hotovou, ale už mi docházejí peníze a počasí se začíná měnit. Dnes ráno je obloha zatažená černými mraky a fouká silný vítr. Zůstala jsem v pokoji, protože kdybych se pokoušela psát u Louise na terase, odletěly by mi papíry do moře. Pouliční světla svítí a vějíře palem ohýbajících se pod nápory větru připomínají obrácené deštníky. Svět za mým oknem skučí jako poraněné zvíře, a když do oken zabuší déšť, zní to, jako by Key West obsadilo nějaké cizí temné vojsko.

Musím brzy odjet. Bude se mi stýskat. Budou mi chybět PJ s Waltem. Cítila jsem se s nimi opečovávaná a v bezpečí. Nevím, co budu dělat, až se vrátím do Richmondu. Možná bych se měla hned přestěhovat, ale nevím kam.

Beryl

 


 

 

1

 

Vrátila jsem dopisy z Key West do desek z tvrdého papíru, strčila do své černé lékařské brašny jedny chirurgické rukavice a sjela výtahem o patro níž do márnice.

Dlaždice na chodbě byly ještě vlhké, jak je některý ze zřízenců setřel, a v zamčené pitevně panoval klid a mír. Napříč od výtahu se matně leskly těžké nerezové dveře do velké lednice. Sotva jsem je otevřela, udeřil mě do nosu důvěrně známý zápach. Vozík s tělem jsem našla snadno, ani jsem se nemusela obtěžovat čtením jednotlivých visaček. Bezpečně jsem poznala štíhlou nohu vyčuhující zpod bílého prostěradla. Znala jsem každý centimetr těla Beryl Madisonové.

Kouřově modré oči na mě bezvýrazně zíraly štěrbinami víček, zšedlou tvář hyzdila řada bledých řezných ran, většinou na levé straně. Hrdlo měla proříznuté až k páteři. Na levé straně hrudníku a levém prsu jsem napočítala devět blízko sebe umístěných bodných ran způsobených téměř dokonale kolmo vedeným úderem. Připomínaly velké červené knoflíkové dírky. Bodnutí následovala rychle po sobě a byla vedena takovou silou, že na pokožce zůstaly znatelné otisky po rukojeti zbraně. Řezné rány na rukou a předloktí měřily od půl do deseti centimetrů. Celkem jsem, kromě bodných zranění a proříznutého hrdla, napočítala dvacet sedm řezných ran, včetně dvou na zádech. Všechny utržila, když se snažila odvrátit údery ostré široké čepele.

Nepotřebovala jsem žádné fotografie ani nákresy. Stačilo mi zavřít oči a vybavila jsem si obličej Beryl Madisonové. Před vnitřním zrakem mi vyvstávaly hrůzné podrobnosti násilí spáchaného na jejím těle. Levou plíci zasáhly čtyři bodné rány. Krční tepny byly téměř přeťaté; ostří proniklo i srdečnicovým obloukem, plicní tepnou, srdcem a osrdečníkem. Ve chvíli, kdy jí ten šílenec téměř uřízl hlavu, byla již prakticky několikanásobně mrtvá.

Pokusila jsem se srovnat si to v hlavě. Beryl někdo vyhrožoval, že ji zabije. Příšerně se vyděsila a prchla na Key West. Nechtěla zemřít. Tu noc, kdy se vrátila do Richmondu, byla zavražděna.

Proč ho pouštěla do svého domu? Proč, proboha?

Upravila jsem prostěradlo a vrátila vozík k ostatním, které stály s nákladem mrtvých těl vyrovnané podél zadní stěny lednice. Zítra touhle dobou bude její tělo spálené a zpopelněné ostatky budou na cestě do Kalifornie. Beryl Madisonová by příští měsíc oslavila čtyřiatřicáté narozeniny. Zdá se, že neměla žádné žijící příbuzné kromě nevlastní sestry ve Fresnu. Těžké dveře se s tichým klapnutím zavřely.

Asfalt parkoviště za budovou Úřadu hlavního soudního lékaře sálal příjemným, uklidňujícím teplem; ve vzduchu jsem cítila pach impregnace pražců blízké železniční trati, které se opékaly v na tuto dobu nezvykle sálajícím slunci. Byl předvečer svátku Všech svatých, Halloween.

Dvojkřídlá vrata do márnice zela dokořán a jeden ze zřízenců kropil beton příjezdové rampy. V žertu nadzvedl hadici a nechal proud vody dopadnout tak, aby mi pár kapek smočilo kotníky.

„Doktorko Scarpettová, vy teď pracujete jako v bance?“ zavolal na mě se širokým úsměvem.

Bylo něco po půl páté, a já jsem obvykle neodcházela před šestou.

„Nepotřebujete někam hodit?“ dodal.

„Ne, díky, už mám odvoz,“ opětovala jsem jeho úsměv. Narodila jsem se v Miami, takže jsem důvěrně znala místa, kde se Beryl Madisonová přes léto ukrývala. Zavřela jsem oči a před vnitřním zrakem se mi objevily barvy Key West. Spatřila jsem jasné odstíny zeleně a modři a západy slunce tak kýčovité, že to mohlo projít jen Stvořiteli. Beryl se neměla vracet domů.

Na parkoviště pomalu vjížděl zbrusu nový Crown Victoria, lesknoucí se jako tmavé sklo. Překvapilo mě to, neboť jsem očekávala známého odřeného plymoutha. Řidičovo okénko sjelo s tichým bzučením dolů.

„Čekáte na autobus, nebo co?“ Poručík Pete Marino se snažil tvářit nonšalantně. V kouřových sklech nového forda jsem spatřila svoji udivenou tvář. Elektronický zámek se s cvaknutím otevřel.

„Teda to koukám,“ prohlásila jsem, když jsem se uvelebila na plyšovém sedadle.

„To patří k mému povýšení.“ Protúroval motor. „Není to špatné, co říkáte?“

Po letech utahaných pivovarských valachů poručík konečně dostal hřebce.

Sáhla jsem do kabelky pro cigarety a přitom jsem si všimla otvoru v přístrojové desce.

„Sem si obvykle strkáte šňůru od majáku nebo jen od holicího strojku?“

„Houby s octem,“ zaklel. „Nějaký pacholek mi odtud v myčce ukradl elektrický zapalovač. Chápete to? Měl jsem to auto teprve den a zajel jsem ho umýt. Neměl jsem čas ho hlídat, dával jsem totiž těm pacholkům v myčce sodu, protože mi kartáče ulomily anténu...“

Marino mi někdy připomínal moji mámu.

„... teprve později jsem přišel na to, že je zapalovač v tahu.“ Odmlčel se a šmátral v kapse, zatímco já hledala v kabelce sirky.

„Hele, myslel jsem, že jste se rozhodla přestat kouřit,“ pronesl trochu jízlivě a hodil mi do klína svůj plynový zapalovač.

„Jo, jasně,“ zamumlala jsem. „Od zítřka.“

 

 

Večer, kdy došlo k vraždě Beryl Madisonové, jsem trávila s jedním penzionovaným soudcem na příliš nabubřelé opeře, po níž následovalo pozvání na skleničku do snobské anglické hospody. Jak sklenek přibývalo, stával se soudce poněkud méně ctihodným. Neměla jsem s sebou svůj pager, takže se se mnou z policejního dispečinku nemohli spojit a museli na místo povolat mého zástupce Fieldinga. Teď to tedy bude poprvé, kdy vstoupím do domu zavražděné spisovatelky.

Windsor Farms nebyla z těch čtvrtí, kde člověk očekává, že by se mohlo přihodit něco tak ohavného. Zdejší velké domy stojí poněkud dál od silnice, obklopené skvěle udržovanými pozemky. Většina z nich je vybavena poplašným zařízením a všechny mají dokonalou klimatizaci, takže není třeba otvírat okna. Za peníze si sice nelze koupit věčnost, rozhodně však jistou míru bezpečí. Dosud jsem nedělala na žádném případu vraždy, k němuž by došlo ve Windsor Farms.

„Vypadá to, že netrpěla zrovna nouzí,“ poznamenala jsem, když poručík zastavil na stopce.

Kolem prošla bělovlasá dáma venčící sněhobílého maltézského pinče. Kradmo si nás přeměřila, zatímco pes očuchal trs trávy a hrdě si jej podepsal.

„Podívejte na tu chlupatou příšeru,“ zavrčel Marino a s nevolí se zamračil. „Nesnáším tyhle smetáky. Jenom štěkají jako pominutí a všude dělají loužičky. Když už si člověk pořizuje psa, mělo by to být něco pořádného.“

„Někteří lidé prostě nechtějí být sami,“ pokrčila jsem rameny.

„Jo,“ přikývl a pak se vrátil k mé předchozí poznámce. „Beryl Madisonová měla peníze, většina jich ovšem byla vázaná v tom domě. Všechny svoje úspory zřejmě utratila tam dole na Floridě. Zatím pořád třídíme její písemnosti.“

„Že by se ocitla na suchu?“

„To bych neřek. Zjistili jsme, že si vůbec nevedla špatně. Vypadá to, že používala několik pseudonymů: Adair Wildsová, Emily Cornová, Edith Montessová.“ Znovu se rozjel. Žádné z těch jmen mi nebylo povědomé, jenom Cornová.

„Cornie bylo její druhé jméno,“ podotkla jsem.

„To možná vysvětluje, proč měla přezdívku Sláma.“

„To a její blonďaté vlasy,“ připomněla jsem.

Beryl byla drobná, s jemnou, oduševnělou tváří. Její původně medově zlaté vlasy slunce vybělilo do velmi světlého odstínu. Zaživa mohla být okouzlující, těžko říct. Jediná fotografie z té doby, kterou jsem viděla, byla na jejím řidičském průkazu.

„Podle její nevlastní sestry jí Sláma říkali lidé, kteří jí byli blízcí. Ať už na Floridě psala komukoli, dotyčná osoba musela podle mě její přezdívku znát,“ poznamenal Marino a upravil si v autě sluneční clonu. „Pořád mi nejde do hlavy, proč si ty dopisy xeroxovala. No schválně, kolik znáte lidí, co si pořizují kopie svých vlastních soukromých dopisů?“

„Zmínil jste se o tom, že měla mánii schraňovat veškeré písemnosti,“ připomněla jsem.

„Správně. A to mi taky nedá spát. Ten všivák ji zřejmě zastrašoval už celé měsíce. Co říkal? Čím jí hrozil? Nevím, protože si jeho telefonáty nenahrála, ani si nikam nic nezapsala. Ta dáma si dělá xerokopie vlastní soukromé korespondence, ale o tom, že jí někdo vyhrožoval zabitím, není v jejích záznamech sebemenší zmínka. Řekněte mi, jestli to dává nějaký smysl.“

„Všichni lidé neuvažují tak jako my.“

„Jo, někteří nepřemýšlejí, protože se do něčeho zapletli, a nechtějí, aby se o tom ostatní dozvěděli,“ zabručel.

Vjeli jsme na příjezdovou cestu a zastavili před garáží. Trávník byl značně přerostlý a spousty vytáhlých pampelišek se v mírném větříku kývaly ze strany na stranu. Vedle poštovní schránky stála tabule s nápisem NA PRODEJ. Hlavní dveře byly ještě stále přelepené žlutou policejní páskou.

„Její vůz je v garáži,“ prohodil poručík, když jsme vystupovali.

„Pěkná černá Honda Accord EX. Možná že by vás mohly některé podrobnosti ohledně toho auta zajímat.“

Stáli jsme na prostranství před domem a rozhlíželi se. Šikmé sluneční paprsky mě hřály na krku a na zádech. Vzduch byl chladivý a jediným zvukem široko daleko se zdálo vtíravé bzučení podzimního hmyzu. Zhluboka jsem se nadechla. Náhle na mě dolehla únava.

Berylin dům se vyznačoval přísnou moderností a jednoduchostí. Prosklené průčelí nesené pilířovou konstrukcí připomínalo loď s otevřenou spodní palubou. Celkový dojem přísné strohosti podtrhoval i stavební materiál: přírodní kámen a šedě mořené dřevo. Byl to typ domu, jaký by si asi zvolil bohatý mladý pár – velké místnosti, vysoké stropy, zkrátka spousta drahého a nevyužitého prostoru. Stál jako poslední v řadě, uzavíral Windhamskou ulici, což vysvětlovalo, proč nikdo nic neviděl ani neslyšel. Stavení kryly ze dvou stran duby a borovice a oddělovaly tak Beryl od nejbližších sousedů zelenou zástěnou. Pozemek za domem prudce spadal do rokle plné houštin a bludných balvanů, která se posléze rozvírala a přecházela do roviny porostlé panenským lesem.

„Sakra! Vsadím se, že tu měla i srnky,“ zabručel Marino, když jsme došli za dům. „To je teda paráda. Kouknete z okna a můžete si klidně myslet, že máte svět jen pro sebe. Vsadím se, že když sněží, musí to být úplná senzace. Něco takového je můj sen. V zimě bych si pěkně rozdělal oheň v krbu, nalil si skleničku bourbonu a jen bych se díval na ten les. Musí to být nádhera, když je člověk v balíku.“

„Zvlášť když se dožije toho, aby si to mohl užít.“

„Moje řeč.“

Zatímco jsme obcházeli západní křídlo, šustilo nám pod nohama podzimní listí. Hlavní dveře byly na stejné úrovni s prostranstvím před nimi a kukátko uprostřed mi připomínalo malé skleněné oko. Poručík típl cigaretu, poslal špačka obloukem do trávy a začal se prohrabovat v kapse svých šmolkově modrých kalhot. Sako nechal v autě, takže tu stál jen v bílé košili s krátkými rukávy, rozepjaté u krku a pomačkané kolem podpažního pouzdra, a břicho mu přetékalo přes opasek.

Konečně vytáhl klíč se žlutou evidenční visačkou. Pozorovala jsem ho, jak odemyká bezpečnostní zámek, a přitom mě znovu udivily jeho ruce. Velké, silné a opálené, připomínající rukavice na baseball. Jako hudebník nebo zubař by se rozhodně neuživil. Padesátník s řídnoucími šedivými vlasy a obličejem stejně ošoupaným jako jeho šaty však svou hřmotnou postavou stále budil dostatečný respekt. Mohutní policisté jako on se jen zřídka dostávají do šarvátek. Pouličním grázlíkům stačí jediný pohled a raději se stáhnou a nezkoušejí si nějak vyskakovat.

Stáli jsme v obdélníku slunečního světla v předsíni a natahovali si chirurgické rukavice. Uvnitř to zavánělo prachem a zatuchlinou, jako ve všech domech, které byly delší dobu zavřené. Ačkoli technici richmondského výjezdového vyšetřovacího týmu prohledali vše do nejmenšího detailu, nebylo s ničím hnuto. Marino mě ujistil, že všechno zůstalo přesně tak, jak to bylo, když přede dvěma dny našli Berylino tělo. Zavřel dveře a rozsvítil světlo.

„Jak vidíte,“ zaduněl jeho hlas předsíní, „musela vraha sama pustit dovnitř. Nikde není ani stopy po násilném vniknutí, a navíc je dům vybaven jedním z posledních modelů zabezpečovacích zařízení.“ Ukázal na panel vedle dveří a dodal: „Momentálně je vypnuté, ale když sem dorazila hlídka, řvalo to jak na lesy. Mimochodem, to je taky důvod, proč jsme ji tak brzy našli.“

Vysvětlil mi, že případ byl původně policii nahlášen jako hlasitý alarm. Krátce po jedenácté večer zavolal jeden z Beryliných sousedů na policejní linku tísňového volání, že u ní spustilo poplašné zařízení a už téměř třicet minut houká. Poslali sem tedy hlídku a policista našel dveře dokořán. Pár minut nato už ze své vysílačky žádal o výjezd mordparty.

V obývacím pokoji byl pěkný binec. Skleněný konferenční stolek ležel povalený na boku, na indickém vlněném koberci se válely časopisy, křišťálový popelník, několik nádob ve stylu art deco a váza na květiny. Vedle překoceného světlemodrého ušáku se povaloval polštář patřící k rozkládací pohovce stejné barvy, jež stála opodál. Na bílé zdi nalevo ode dveří vedoucích na chodbu byly patrné tmavé skvrny zaschlé krve.

„Má to poplašné zařízení nějakou časovou prodlevu?“ zjišťovala jsem.

„Jistě. Po otevření dveří čeká asi patnáct vteřin, čímž poskytuje člověku dost času vyťukat kód, než se spustí alarm.“

„Takže Beryl musela otevřít dveře, vypnout poplašné zařízení, vpustit dotyčného dovnitř a opět zařízení zapnout, zatímco tu ta bestie stále byla, protože jinak by se alarm nespustil, když vrah odcházel. Zajímavé.“

„Jo,“ ušklíbl se poručík, „fakt děsně.“

Stáli jsme v obývacím pokoji poblíž povaleného konferenčního stolku, celého černého od reagenčního prášku, který technici používají ke zvýraznění otisků prstů. Časopisy a literární přehledy na podlaze nesly všechny datum staré několik měsíců.

„Našli jste nějaké čerstvé noviny nebo časopisy?“ zjišťovala jsem. „Jestli si koupila zdejší noviny, může to být důležitá stopa. Bylo by dobré prověřit všechna místa, která po opuštění letadla navštívila.“

Viděla jsem, že Marinovi tuhnou čelistní svaly. Nesnášel, když jsem mu radila, jak má dělat svoji práci.

„Nahoře v poschodí, kde měla kabelku a kufry, jsme našli výtisk Miami Heraldu a Keynoteru, to je něco jako realitní katalog ostrovů Key. Možná že se chtěla přestěhovat dolů na ostrovy. Oba výtisky jsou z pondělka, musela si je tedy koupit na letišti cestou sem.“

„Zajímalo by mě, co na to asi říkal její realitní agent –“

„Nic,“ skočil mi Marino do řeči. „Vůbec prý netušil, kde Beryl je, a dům v její nepřítomnosti ukazoval jen jednou, nějakému mladému páru. Těm se ale zdála cena příliš vysoká. Beryl za něj totiž chtěla rovných tři sta tisíc babek.“ Rozhlédl se kolem s neproniknutelným výrazem ve tváři. „Počítám, že teď na tom někdo slušně vydělá.“

„Ten večer, kdy se Beryl vrátila, jela z letiště domů taxíkem,“ držela jsem se tvrdošíjně tématu.

Vytáhl z krabičky cigaretu a použil ji jako ukazovátko: „Našel jsem účet na tom stolku u dveří v předsíni. Už jsme vyslechli i řidiče, jmenuje se Woodrow Hunnel a je to vůl jak anděl. Tvrdí, že čekal v řadě taxíků na letišti. Zamávala na něj tak kolem osmé. Lilo prý jako z konve, takže sem dorazili asi za čtyřicet minut. Donesl jí ke dveřím její dva kufry a pak se odporoučel. Jízdné dělalo i s tuzérem šestadvacet babek. Na letiště se vrátil asi o půl hodiny později a hned nabral další rito.“

„Tím jste si jistý, nebo je to jeho verze?“

„Jistý, jako že dvě a dvě jsou čtyři.“ Poklepal cigaretou na kloub levé ruky a poválel filtr mezi palcem a ukazovákem.

„Ověřili jsme si to. Hunnel mluvil pravdu. On to být nemohl, neměl na to dost času.“

Sledovala jsem jeho pohled k tmavým skvrnám u dveří. Vrahův oděv musel být potřísněný krví. Je dost nepravděpodobné, že by taxikář v zakrvácených šatech jel na stanoviště pro další zákazníky.

„Nebyla doma moc dlouho,“ shrnula jsem to. „Přijela asi v devět a soused volal na policii v jedenáct, to už poplašné zařízení houkalo půl hodiny, což znamená, že vrah odsud odešel asi kolem půl jedenácté.“

„Jo,“ přikývl, „tohle je ten nejzapeklitější kousek z toho všeho. Podle těch jejích dopisů byla vystrašená až do morku kostí. Takže se do města vrátí tajně, domů se téměř vplíží a zamkne se tu. Dokonce si na kuchyňský pult připraví svoji bouchačku – tu vám ukážu, až tam dojdeme. A pak najednou bác! Zazvoní zvonek nebo co? Dál víme, že pustila toho všiváka dovnitř a znovu nastavila poplašné zařízení. Musel to být někdo, koho znala.“

„Nevzdávala bych se tak úplně verze o nějakém neznámém člověku,“ oponovala jsem. „Pokud to dokázal dobře zahrát, mohla mu uvěřit a pustit ho z nějakého důvodu dovnitř.“

„V tuhle dobu?“ Šlehl po mně pohledem. „To jí jako v deset večer nabízel třeba předplatné Humoristických listů?“

Neodpověděla jsem. Neměla jsem tušení. Zastavili jsme se v otevřených dveřích do chodby.

„Tohle jsou první stopy krve,“ ukázal poručík na zaschlé cákance na zdi. „Tady jí zasadil první ránu. Počítám, že utíkala a on se rozháněl nožem.“

Vybavila jsem si řezné rány na Berylině obličeji a na rukou.

„Podle mě,“ pokračoval Marino, „ji tady řízl do levé ruky, do zad nebo do obličeje. Ty skvrny na zdi pocházejí od krve kanoucí z ostří. Zasadil jí už alespoň jednu ránu a na čepeli byla krev, a když se znovu rozmáchl, odlétlo z ní několik kapek a rozstříklo se na zdi.“

Skvrny byly eliptické, měly asi šest milimetrů v průměru a směrem dál vlevo od zárubně dveří se znatelně prodlužovaly. Celá řada měřila dobré tři metry. Útočník se musel rozmachovat s rázností vrcholového tenisty. Cítila jsem emoci toho zločinu. Nebyl to vztek, ale něco ještě horšího. Proč ho pouštěla dovnitř?

„Podle polohy těch skvrn soudím, že stál tady.“ Poručík poodstoupil pár kroků od dveří a pak ještě trochu doleva. „Rozmáchl se a opět ji zasáhl, a jak nůž proletěl vzduchem, odstříklo z něj několik kapek na zeď. Jak vidíte, začínají tady,“ ukázal na první cákance v řadě, asi tak v úrovni temene jeho hlavy. „Pak klesají dolů a končí necelých pětadvacet centimetrů nad zemí.“ Odmlčel se a vrhl na mne pátravý pohled. „Vy jste ji pitvala. Co myslíte, je ten mizera pravák, nebo levák?“

Tohle chtějí policisti vědět vždycky. A přestože jim stále opakuji, že to je jen pouhá domněnka, pokaždé se zeptají znovu.

„To z těch skvrn nelze jednoznačně určit,“ pokrčila jsem rameny. „Záleží výhradně na tom, kde vzhledem k ní stál. Bodné rány na hrudi mají úhel mírně zleva doprava, což by ukazovalo na leváka, ale opakuji, že to závisí na jeho pozici vůči ní.“

„Jen si myslím, že je zajímavé, že všechna zranění způsobená tím, jak se bránila, jsou na levé straně těla. Snažila se před ním utéct a on na ni útočil zleva místo zprava. Proto mám podezření, že je levák.“

„Už jsem řekla, že záleží na vzájemné pozici útočníka a oběti,“ opakovala jsem netrpělivě.

„No jo,“ zabručel nespokojeně, „všechno na něčem závisí.“

Podlaha zde byla z tvrdého dřeva a křídové kroužky, jimiž technici označili kapky krve, vedly ke schodišti asi tři metry nalevo od nás. Tudy se snažila Beryl uniknout vrahovi. Překvapení a hrůza byly silnější než bolest. Na zdi vlevo byla téměř nad každým schodem krvavá šmouha, jak šmátrala pořezanými prsty po táflování ve snaze získat oporu.

 

 

Podlaha, stěny i strop byly potřísněné tmavými skvrnami. Beryl musela běžet na konec chodby v prvním patře, kde se na chvíli ocitla v úzkých. Nasvědčovalo tomu velké množství krve. Honička pokračovala poté, co se jí očividně podařilo prchnout do ložnice. Zde zřejmě získala nějaký čas, když přelezla přes velkou manželskou postel, zatímco útočník ji obcházel. V tu chvíli po něm buď mrštila svou kabelkou, nebo, a to se zdá pravděpodobnější, ležela kabelka na posteli a Beryl ji při přelézání shodila. Policie ji našla na koberci dnem vzhůru, papíry byly rozházené kolem, mezi nimi i ty xerokopie dopisů napsaných na Key West.

„Jaké další písemnosti jste tu ještě objevili?“ Otočila jsem se k Marinovi.

„Různé účtenky a pár turistických průvodců včetně brožurky s plánkem. Okopíruju vám to, jestli budete chtít.“

„Ráda bych.“

„Tady na toaletním stolku jsme našli taky hromádku strojopisných stránek,“ ukázal. „Jsou to asi ty, co psala dole na ostrovech. Po stranách je plno poznámek tužkou. Žádné otisky, co by stály za řeč, jen pár rozmazaných a neúplných, všechny patřily jí.“

V posteli zůstaly jen holé matrace. Zakrvácené prošívané deky a povlečení byly odeslány do laboratoře. Beryl se začínala pohybovat pomaleji; slábla a ztrácela schopnost ovládat vlastní tělo. Odbelhala se zpět na chodbu, kde upadla na orientální modlitební kobereček. Pamatuji si na něj z fotografií pořízených policejním technikem. Na podlaze byly krvavé šmouhy a otisky rukou, jak se snažila dovléct do ložnice pro hosty za koupelnou. Tam také nakonec vydechla naposledy.

„Podle mě,“ přerušil poručík tok mých myšlenek, „vraha bavila ta hra na honěnou. Mohl ji klidně čapnout a zabít hned dole u dveří, ale tím by se připravil o tu zábavu. Zřejmě se celou dobu pobaveně šklebil, zatímco ona krvácela, volala o pomoc a prosila o smilování. A když se dostala až sem, zhroutila se. Zábava skončila, hra je dohrána. A tak to s ní skoncoval.“

Místnost působila chladně. Převládala zde žlutá barva, bledá jako paprsky lednového slunce. Dřevěná podlaha poblíž manželské postele byla zčernalá krví a krvavé skvrny a cákance na zdi ostře kontrastovaly s její bílou barvou. Na fotografiích ležela Beryl na zádech, s rozhozenýma nohama a rukama složenýma za hlavou, obličej obrácený k oknu se zataženým závěsem. Byla nahá. Když jsem si snímky prohlížela poprvé, nedokázala jsem určit, jak vypadala ani jakou barvu měly její vlasy. Všude byla samá krev. Poblíž těla nalezli policisté zakrvácené khaki kalhoty, ale halenka a spodní prádlo chyběly.

„Ten taxikář, jak jste o něm mluvil – Hunnel nebo jak se jmenoval –, nevzpomněl si, co měla Beryl na sobě, když ji nabral na letišti?“ napadlo mě.

„Byla tma,“ pokrčil Marino rameny, „nebyl si moc jistý, ale snad prý kalhotový kostým. Víme, že měla kalhoty, když na ni vrah zaútočil, ty khaki, které jsme tu našli. A v její ložnici leželo přes židli přehozené sako, které k nim patřilo. Určitě se po příjezdu domů nepřevlékala, jen přehodila sako přes židli. Cokoli dalšího měla na sobě – halenku a spodní prádlo – si vrah odnesl.“

„Suvenýr,“ poznamenala jsem zamyšleně.

Poručík upřeně sledoval krví zčernalou podlahu v místech, kde policisté nalezli Berylino tělo.

„Podle mě ji tady dostihl, strhl z ní šaty a znásilnil ji, nebo se o to aspoň pokusil,“ pronesl. „Pak ji několikrát bodl a skoro jí uřízl hlavu. Zatracená škoda, že nevyšly ty výtěry,“ dodal po chvíli. Měl na mysli výtěry k získání důkazního materiálu, které neprokázaly žádné sperma. „Myslím, že můžeme zapomenout na DNA.“

„Pokud ovšem část krve, kterou analyzujeme, nepatří vrahovi. Jinak se samozřejmě můžeme rozloučit s tím, že jeho DNA získáme,“ souhlasila jsem.

„A žádné vlasy,“ zamumlal ještě.

„Kromě těch několika shodných s Berylinými.“

V domě bylo takové ticho, že v něm naše hlasy zněly nepřirozeně hlasitě. Kamkoli jsem pohlédla, viděla jsem ty ohavné skvrny. V duchu jsem si vybavila detaily Berylina mrtvého těla: bodné rány, otisky po rukojeti zbraně na pokožce, rozšklebená rána v hrdle, jež se rozvírala jako zívající rudá tlama. Vyšla jsem na chodbu. Prach mi dráždil plíce, těžko se mi dýchalo.

„Ukažte mi, kde jste našli její zbraň,“ poprosila jsem. Policisté, kteří té noci dorazili na místo, našli Berylinu poloau- tomatickou pistoli ráže 9 mm na kuchyňském pultu poblíž mikrovlnné trouby. Byla nabitá a zajištěná. Těch několik částečných otisků prstů, jež se na ní podařilo technikům nalézt, patřilo Beryl.

„Krabičku s náboji měla ve stolku u postele. Pravděpodobně tam přechovávala i zbraň,“ vysvětloval Marino. „Vidím to tak, že vynesla zavazadla nahoru, vybalila si a většinu oblečení nacpala do koše v koupelně. Kufry pak uložila do skříně v ložnici.

Někdy v té době vytáhla i tu bouchačku. Jasná známka toho, že byla nervózní jako pes. Vsaďte se, že s tou pistolí v ruce prohlédla každou místnost, než sešla dolů.“

„Vím, že já bych to rozhodně udělala,“ podotkla jsem. Rozhlédl se po kuchyni.

„Třeba si sem přišla něco sníst.“

„Možná to měla v úmyslu, ale rozhodně nic nesnědla,“ prohlásila jsem pevně. „Obsah žaludku činil asi padesát mililitrů hnědavé tekutiny. Ať už naposledy snědla cokoli, bylo to ve chvíli, kdy zemřela, nebo lépe řečeno ve chvíli útoku, již dokonale strávené. Při akutním stresu či strachu přestává trávicí systém pracovat. Kdyby chvilku předtím, než ji vrah přepadl, něco snědla, zůstalo by to nestrávené v žaludku.“

„Stejně toho tady k jídlu moc není,“ pronesl, když otevřel ledničku.

Uvnitř jsme našli scvrklý citron, dvě tyčinky másla, kus plesnivějící eidamské cihly, dochucovací přísady a láhev toniku. V mrazáku to vypadalo slibněji, ale také žádná sláva. Bylo tam několik balení kuřecích prsíček, pár hotových večeří a mleté libové hovězí. Zdá se, že vaření nepatřilo k Beryliným koníčkům, že je naopak považovala za nutné zlo. Její kuchyně působila tíživě neosobním dojmem. Zařízení bylo moderní a vypadalo nepoužívaně. V bledém světle, jež prosvítalo štěrbinami mezi šedými žaluziemi kryjícími okno nad dřezem, se vznášela zrnka prachu. Odkapávací deska i dřez byly čisté a suché.

„Možná si tu chtěla dát skleničku,“ přemýšlel poručík nahlas.

„Test na alkohol byl negativní,“ upozornila jsem ho.

„Což neznamená, že na to nepomýšlela.“

Otevřel skříňku nad dřezem. Na policích nebyl ani kousek volného místa, láhve stály jedna vedle druhé: Jack Daniel’s, Chivas Regal, Tanqueray, různé likéry. Moji pozornost cosi upoutalo. Před francouzským koňakem na horní poličce stála láhev patnáctiletého haitského rumu Barbancourt, stejně drahého jako nemíchaná skotská whisky.

Vzala jsem ji do ruky v rukavici a postavila na pult. Nikde žádný kolek, a pečeť na zlatém uzávěru nebyla porušená.

„Mám dojem, že ji nekoupila nikde tady,“ pohlédla jsem na Marina. „Podle mě je z Key West.“

 

„Takže vy tvrdíte, že si ji přivezla z Floridy?“

„Je to možné. Zdá se, že se vyznala v dobrém pití. Barbancourt je vynikající.“

„Asi bych vám měl začít říkat doktorka-znalkyně,“ usmál se.

Láhev barbancourtu nebyla zaprášená, přestože mnohé láhve v jejím nejbližším okolí byly.

„To by mohlo vysvětlovat, proč se vydala do kuchyně,“ pokračovala jsem. „Zřejmě sešla dolů, aby uložila rum k ostatním láhvím. Možná že právě přemýšlela o sklence před spaním, když někdo zazvonil.“

„Ale vůbec to nevysvětluje, proč nechala bouchačku na pultě, když šla otevřít. Byla přece vystrašená, ne? Mám z toho pořád dojem, jako by někoho čekala, jako by toho všiváka znala. Podívejte se na tu sbírku vybraného pití. Že by to měla jen pro sebe? Tomu moc nevěřím. Spíš bych řekl, že tu občas měla společnost, nějakého chlapa. Kruci, možná že to byl právě ten ,M‘, kterému psala z Key West. Možná že právě jeho čekala ten večer, kdy byla zavražděna.“

„Láká vás myšlenka, že ,M‘ je ten vrah.“

„A vy byste na mém místě uvažovala jinak?“

Dostával se do bojovné nálady a mně začínalo jít na nervy, jak v prstech obracel nezapálenou cigaretu.

„Vzala bych v potaz všechny možnosti,“ připustila jsem. „Například tu, že nikoho nečekala. Stála v kuchyni, uklízela rum a možná přemýšlela o sklence před spaním. Byla nervózní, pistoli měla na pultě kousek od sebe. Polekalo ji, když zazvonil zvonek nebo někdo zaklepal na dveře –“

„Správně,“ skočil mi poručík do řeči, „byla vyděšená, až se třásla. Tak proč sakra nechala bouchačku v kuchyni, když šla ke dveřím?“

„Chodila trénovat?“

„Trénovat?“ vyvalil na mě oči. „A co jako?“

„Střelbu.“

„Jak to mám sakra vědět...?“

„Protože jestli nechodila, nebylo pro ni nošení zbraně přirozeným reflexem, ale aktem vědomé úvahy. Ženy sice nosí v kabelkách spreje s paralyzujícím plynem, ale když je někdo přepadne, vzpomenou si na něj vždycky, až když je pozdě, protože nemají sebeobranu zakódovanou jako reflex.“

„No, já nevím...“

Zato já jsem věděla. Vlastnila jsem revolver Ruger ráže 9 mm s náboji .38 Special+P Silvertip, které patří k nejúčinnější munici na legálním trhu. A nosit s sebou zbraň jsem si zvykla jen díky tomu, že jsem chodila trénovat. Několikrát měsíčně jsem navštěvovala laboratorní střelnici v suterénu budovy Úřadu hlavního soudního lékaře. Když jsem byla sama doma, cítila jsem se mnohem klidnější se svou „osmatřicítkou“ než bez ní.

Šlo tu však o něco jiného. Přemýšlela jsem o obývacím pokoji, o krbovém náčiní v mosazném stojanu u ohniště. Beryl tam bojovala s útočníkem, a vůbec ji nenapadlo ozbrojit se pohrabáčem nebo lopatkou. Neměla sebeobranu zakódovanou v podvědomí. Jejím jediným reflexem bylo utíkat, ať už do schodů či na Key West.

„Možná nebyla na tu zbraň zvyklá,“ vysvětlovala jsem mu.

„Byla vystrašená, zmatená. Prošla obývacím pokojem a podívala se kukátkem ve dveřích. Ať už stál za dveřmi kdokoli, důvěřovala mu natolik, že otevřela. A zapomněla na revolver.“

„Nebo spíš svého návštěvníka očekávala,“ nedal se Marino.

„To je docela dobře možné,“ přikývla jsem. „Což znamená, že někdo věděl, že se vrátila do města.“

„Možná že on to věděl.“

„A možná, že on je ,M‘.“ Řekla jsem, co chtěl slyšet, a vrátila láhev rumu na její místo.

„Jo, jasně! Teď to dává mnohem větší smysl, ne?“ Zavřela jsem skříňku.

„Byla zastrašovaná, poručíku. Celé měsíce jí někdo vyhrožoval. Nechce se mi věřit, že by to mohl dělat někdo blízký, a ona by ho ani trochu nepodezřívala.“

Rozmrzele se podíval na hodinky a vytáhl z kapsy další klíč. Zdálo se nepravděpodobné, že by Beryl otevřela někomu neznámému, ale ještě mnohem nepravděpodobnější bylo, že by to mohl udělat někdo, komu věřila. Proč ho pouštěla dovnitř? Ta otázka mi nepřestávala vrtat hlavou.

Garáž spojoval s domem zastřešený průchod. Slunce se již pomalu schovávalo za stromy.

„Abyste věděla,“ zafuněl Marino, když se zámek s cvaknutím otevřel, „poprvé jsem tu byl těsně předtím, než jsem vám volal. Mohli jsme sice ty dveře klidně vyrazit v noci, kdy se stala vražda, ale neviděl jsem k tomu žádný důvod.“ Pokrčil svými mohutnými rameny, jako by mi tím chtěl dát na srozuměnou, že pro něj není problém vypořádat se s dveřmi, stromem nebo s kontejnerem. „Nevstoupila sem od chvíle, kdy odjela na Floridu. Trvalo nám pěkně dlouho, než jsme našli ten zatracený klíč.“

Byla to jediná garáž s dřevěným obložením, kterou jsem kdy viděla. Drahé italské dlaždice se vzorem dračích šupin na podlaze jen podtrhovaly celkový dojem.

„Opravdu to měla být garáž?“ nevěřila jsem svým očím.

„Má to přece garážová vrata, ne?“ ušklíbl se poručík a vytáhl z kapsy další klíče. „Bezva místo, kam schovat auťák před deštěm, co?“

V nevětrané garáži byl cítit prach, ale panovala v ní čistota a pořádek. Kromě hrábí a koštěte opřených o stěnu tu nebylo ani stopy po obvyklém zahradním nářadí, sekačkách na trávu a ostatních běžných potřebách, které by zde člověk očekával. Garáž vypadala spíš jako předváděcí místnost v prodejně automobilů. Černá nablýskaná honda stála uprostřed dlaždicové podlahy a zářila čistotou, jako by právě sjela z výrobní linky.

Marino odemkl dveře na řidičově straně a otevřel je dokořán.

„Jste mým hostem, posaďte se prosím,“ prohlásil s úslužným gestem.

Usadila jsem se za volant, pohodlně se uvelebila na měkkém sedadle potaženém kůží barvy slonové kosti a pohlédla předním sklem na dřevem obloženou stěnu před sebou.

Poručík poodstoupil od vozu a dodal: „Jen klidně seďte a vychutnejte ten pocit. Rozhlídněte se uvnitř kolem sebe a povězte mi, co vás napadá.“

„Chcete, abych nastartovala?“ Podal mi klíč.

„Tak prosím otevřete vrata, abychom se tu neudusili.“ Zamračeně se rozhlédl, našel správný vypínač a stiskl jej.

Motor naskočil na první pokus a začal spokojeně příst. Začalo hrát rádio a spustila se i klimatizace. Ukazatel stavu paliva hlásil, že nádrž je do poloviny plná; tachometr ukazoval, že vůz má najeto necelých jedenáct tisíc kilometrů. Střešní okénko bylo pootevřené. Na přístrojové desce ležel útržek z čistírny ze čtvrtka jedenáctého července. Sukni a sako, které tam Beryl odnesla, si nade vši pochybnost nikdy nevyzvedla. Na sedadle spolujezdce se povaloval účet ze samoobsluhy s datem dvanáctého července, 10.35. Nakoupila tehdy hlávku salátu, rajčata, okurky, mleté hovězí, sýr, pomerančový džus a roličku větrových bonbonů, celkem za devět dolarů a třináct centů. U pokladny zaplatila desetidolarovou bankovkou.

Vedle účtu ležela prázdná bílá obálka z banky a oblázkově žluté pouzdro na značkové sluneční brýle – také prázdné.

Na zadním sedadle jsem spatřila tenisovou raketu značky Wimbledon a zmuchlaný bílý froté ručník. Natáhla jsem se pro něj. Na lemu jsem objevila otisk razítka. Jeho malá modrá písmena hlásala: WESTWOODSKÝ TENISOVÝ KLUB. Stejného nápisu vytištěného na červené vinylové sportovní kabele jsem si všimla nahoře v Berylině skříni.

Marino si svůj divadelní výstup nechával až na konec. Bylo mi jasné, že si všechno pečlivě prohlédl a že chtěl, abych to viděla in situ, na původním místě. Nešlo o doličné předměty, neboť vrah do garáže nevkročil. Poručík si se mnou pohrával. Dělal to už od chvíle, kdy jsme vstoupili do domu. Tenhle jeho zvyk mě vždy nebetyčně štval.

Vypnula jsem motor a vystoupila z hondy. Dveře vozu se za mnou s tlumeným bouchnutím zavřely.

Hloubavě se na mě zahleděl.

„Mám několik otázek,“ začala jsem.

„Sem s nimi.“

„Westwood je exkluzivní klub. Byla jeho členkou?“ Místo odpovědi jen přikývl.

„Ověřil jste, na kdy si naposledy rezervovala kurt?“

„Pátek dvanáctého července v devět ráno. Měla hodinu s trenérem. Chodila jednou týdně trénovat, to bylo její veškeré hraní.“

„Pokud si dobře vzpomínám, odletěla z Richmondu v sobotu třináctého července dopoledne a v Miami přistála krátce po poledni.“

Další přikývnutí.

„Takže z tenisu jela rovnou na nákup a potom zřejmě do banky. Ať už se stalo cokoli, v určitém okamžiku, poté co nakoupila, se náhle rozhodla opustit město. Kdyby předem věděla, že druhý den odjede, nejspíš by se nenamáhala s nákupem. Nestačila všechno, co koupila, sníst, ale v ledničce jsme to nenašli. To znamená, že až na mleté hovězí, sýr a pravděpodobně i větrové bonbony všechno vyhodila.“

„To zní logicky,“ prohlásil Marino nevzrušeně.

„Pouzdro na brýle a ostatní věci nechala v autě,“ pokračovala jsem. „Rádio a klimatizace byly puštěné a střešní okénko zůstalo zčásti pootevřené. Vypadá to, jako by zajela do garáže, vypnula zapalování a spěchala do domu se slunečními brýlemi na nose. Tak mě napadá, jestli se něco nepřihodilo, když se vracela z tenisu a dalších pochůzek...“

„Jo, na to vemte klidně jed,“ přikývl poručík. „Obejděte to auto a prohlídněte si ho z druhé strany. Zvlášť dveře spolujezdce.“

Poslechla jsem ho.

To, co jsem spatřila, mě zarazilo. Do lesklého černého laku někdo vyryl velké srdce s nápisem BERYL. Zůstala jsem na ně překvapeně zírat.

„Běhá vám z toho mráz po zádech, co?“

„Jestli tohle udělal, když parkovala v klubu nebo před samoobsluhou, musel ho při tom určitě někdo zahlédnout,“ vypravila jsem ze sebe, stále ještě zaskočená tím, co jsem měla před sebou.

„Hm, možná to udělal už dřív,“ odmlčel se Marino a letmo přehlédl obrazec. „Kdy jste si naposled prohlídla dveře spolujezdce vašeho auta?“

Mohlo to být před několika dny, možná před týdnem.

„Šla nakupovat,“ pronesl pomalu a konečně si zapálil tu zatracenou cigaretu. „Moc toho nebylo.“ Lačně do sebe vtáhl dým.

„Všechno se to asi vešlo do jediné tašky, co? Když má moje žena jen jednu nebo dvě tašky, vždycky je dává vpředu na podlahu nebo na sedadlo spolujezdce. Takže Beryl zřejmě obešla auto z druhé strany, aby uložila nákup, a teprve tehdy si všimla toho vyrytého srdce. Možná věděla, že to někdo musel udělat toho dne, možná že ne. To nehraje roli. Vystrašilo ji to. Byla to zřejmě ona příslovečná poslední kapka. Rozjela se domů nebo možná do banky pro peníze. Rezervovala si místo v nejbližším letadle a zdrhla na Floridu.“

Šla jsem za ním z garáže zpět k jeho autu. Rychle se stmívalo a začalo být chladno. Poručík nastartoval, zatímco já bočním okénkem mlčky pozorovala Berylin dům. Jeho přísně strohé tvary se rozplývaly ve večerních stínech, tmavá okna působila ponuře. Náhle se rozzářila světla na verandě a v obývacím pokoji.

„Páni,“ zamumlal Marino, „To je ale překvápko.“

„Jo, časový spínač,“ poznamenala jsem suše.

„Neříkejte.“
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Nad Richmondem zářil úplněk a já jsem se vracela domů. Venku už obcházeli jen ti nejzavilejší halloweenoví koledníci. Reflektory mého vozu osvětlovaly jejich strašidelné masky a hrozivé obrysy v dětské velikosti. Říkala jsem si, kolikrát se dnes večer asi marně rozezněl můj domovní zvonek. Děti z okolí ke mně o Halloweenu rády chodily na koledu, protože jsem pro ně vždycky měla spoustu cukroví. Zítra budu muset mezi své podřízené rozdělit čtyři igelitky plné čokoládových tyčinek.

Právě když jsem stoupala po schodech do patra, zazvonil telefon. Podařilo se mi zvednout sluchátko těsně předtím, než se ozval záznamník. Hlas volajícího mi zpočátku nebyl povědomý, pak se mi však rozbušilo srdce poznáním.

„Kay? Tady Mark, díkybohu, že jsi doma...“

Hlas Marka Jamese zněl, jako by seděl uvnitř naftového barelu. Slyšela jsem auta projíždějící někde poblíž.

„Kde jsi?“ podařilo se mi ze sebe vypravit. Věděla jsem, že můj hlas zní vyčerpaně.

„Na dálnici číslo pětadevadesát, asi osmdesát kilometrů severně od Richmondu.“

Posadila jsem se na pelest postele.

„Volám z telefonního automatu,“ vysvětloval. „Potřebuju návod, jak se k tobě dostanu.“ Po další dávce dopravního rámusu dodal: „Rád bych tě viděl, Kay. Byl jsem týden služebně ve Washingtonu a celé odpoledne se ti pokouším dovolat. Nakonec jsem to risknul a pronajal si auto. Nevadí ti to?“

Nevěděla jsem co odpovědět.

„Říkal jsem si, že bychom si třeba mohli dát po těch letech skleničku,“ pronesl člověk, který mi kdysi zlomil srdce. „Mám v hotelu Radisson ve městě rezervovaný pokoj. A brzy ráno mi letí letadlo zpět do Chicaga. Tak jsem si říkal... Vlastně bych s tebou rád něco prodiskutoval.“

Nedokázala jsem si představit, o čem bychom spolu mohli já a Mark diskutovat.

„Nevadí ti to?“ zeptal se znovu.

Ovšemže mi to vadilo. Odpověděla jsem mu ale: „Samozřejmě, Marku, ráda tě uvidím.“

Vysvětlila jsem mu, jak se ke mně dostane, a šla jsem se osprchovat, abych se trochu vzpamatovala. Hlavou mi přitom táhly vzpomínky. Od doby, kdy jsme spolu studovali na právnické fakultě v Georgetownu, uplynulo již přes patnáct let. Moje vlasy mají teď spíš popelavou než plavou barvu a oči už nejsou tak modré jako dřív. Je to dlouho, co jsme se viděli naposled. Nezaujaté zrcadlo mi poněkud chladně připomnělo, že už mám devětatřicítku za sebou a že bych měla začít pomýšlet na plastickou operaci. V mých vzpomínkách bylo Markovi stále oněch necelých čtyřiadvacet jako v době, kdy jsem k němu zahořela vášnivou láskou, jež se posléze změnila v nejhlubší zoufalství. Potom jsem se už nevěnovala ničemu jinému než práci.

Pořád jezdil velice rychle a měl rád pěkná auta. Netrvalo ani tři čtvrtě hodiny a já stála v otevřených dveřích a pozorovala, jak vystupuje z pronajatého sterlinga. Byl to stále tentýž Mark, kterého jsem si pamatovala, stejně elegantní a sebejistý. Hbitě vyběhl po schůdkách a přitom se na mě usmíval. Po rychlém objetí jsme chvíli rozpačitě stáli v předsíni a nevěděli co říct.

„Pořád piješ skotskou?“ přerušila jsem konečně ticho.

„To se nezměnilo,“ odtušil a následoval mě do kuchyně. Vytáhla jsem z baru láhev Glenfiddich a automaticky mu připravila pití jako kdysi před lety: dvě odlivky whisky, led a navrch trochu minerálky. Beze slova mě přitom sledoval. Když jsem položila whisky na stůl, napil se, upřeně se zahleděl do své sklenice a začal pomalu otáčet ledem, jak to dělával, když byl nervózní. Zkoumavě jsem si ho prohlédla, – jeho jemné rysy, vysedlé lícní kosti a jasné šedé oči. Tmavé vlasy mu na spáncích začínaly šedivět.

Přenesla jsem pozornost k ledu pomalu kroužícímu uvnitř Markovy sklenice a neutrálně prohodila: „Takže ty pracuješ pro nějakou advokátní kancelář v Chicagu?“

Pohodlněji se opřel, pak vzhlédl a řekl: „Dělám čistě odvolačky, prvoinstanční záležitosti jen zřídka. Občas narazím na Diesnera, tak jsem se taky dozvěděl, že jsi v Richmondu.“

Diesner byl hlavní soudní lékař v Chicagu. Vídala jsem se s ním na konferencích, pracovali jsme spolu v několika výborech. Nikdy se nezmínil o tom, že zná Marka Jamese, a jak se dozvěděl, že jsem se s ním kdysi znala já, mi bylo záhadou.

„Udělal jsem chybu a prozradil mu, že jsme spolu chodili na práva. Čas od času se od té doby o tobě zmiňuje, nejspíš aby mě trochu popíchnul,“ vyvětloval Mark, jako by četl mé myšlenky.

Tomu jsem docela věřila. Diesner byl starý mrzout a nikdy neměl moc v lásce obhájce. Některé jeho souboje a výstupy před soudem se staly pověstnými.

Mark pokračoval: „Jako většina soudních patologů stojí na straně obžaloby. Já zastupuji odsouzeného vraha, takže jsem padouch. Diesner si libuje v tom, že mě vyhledá a jakoby mimochodem mi začne vykládat o posledním článku, který jsi publikovala, nebo o nějakém hrůzostrašném případě, na němž jsi dělala. Doktorka Scarpettová. Známá hlavní soudní lékařka státu Virginie Scarpettová.“ Smál se, ale jeho oči ne.

„Nemyslím, že je fér říkat, že stojíme na straně obžaloby,“ oponovala jsem. „Je to čistě jen zdání, protože případy, kde důkazy svědčí pro obhajobu, se nikdy nedostanou před porotu.“

„Kay, já přece vím, jak to funguje,“ pronesl tónem, který jako by říkal „zanechme sporů“ a který jsem si moc dobře pamatovala. „Vím, s čím se dnes a denně setkáváš, a kdybych byl na tvém místě, taky bych si přál, aby se všichni ti grázlové smažili ve věčném ohni.“

„Jo, jistě, Marku, ty víš, s čím se setkávám,“ začala jsem. Byla to opět ta stejná stará hádka. Nemohla jsem tomu uvěřit. Mark tu nebyl ještě ani čtvrt hodiny, a už jsme zase tam, kde jsme přestali. Na toto téma jsme se několikrát těžce pohádali. Na právnickou fakultu v Georgetownu, kde jsme se s Markem poznali, jsem se zapsala už jako hotová lékařka. Znala jsem temnější stránku života, krutou a tragickou. Nejednou jsem ve svých rukou, navlečených do chirurgických rukavic, držela krvavou kořist utrpení a smrti. Mark byl typické dítě z bohaté rodiny. Těžkým zločinem pro něj bylo, když mu někdo poškrábal lak na jeho jaguáru. Hodlal se stát právníkem, protože jeho otec i dědeček byli právníci. Já jsem pocházela z katolické rodiny, Mark z protestantské. Já měla za předky Italy, on ty nejangličtější Angličany. Já jsem vyrůstala v chudobě, Mark v jedné ze čtvrtí, kde jsou rezidence nejbohatších rodin z Bostonu. Kdysi jsem si myslela, že budeme mít božskou svatbu.

„Vůbec ses nezměnila, Kay,“ prohlásil. „Jen snad, že z tebe vyzařuje určitá rozhodnost, neoblomnost. Vsadím se, že s tebou není u soudu lehké pořízení.“

„Nerada bych si o sobě myslela, že jsem neoblomná.“

„Nemyslím to jako kritiku. Podle mě vypadáš báječně.“ Rozhlédl se po kuchyni. „A jsi úspěšná. Jsi taky šťastná?“

„Mám ráda Virginii,“ řekla jsem a zadívala se jinam. „Jen zimy mi tu vadí. Ale myslím, že u vás nahoře jsou mrazy o dost horší. Jak můžeš těch šest měsíců v Chicagu vydržet?“

„Abych řekl pravdu, nedokázal jsem si na tamější zimu dosud zvyknout. Ty bys z ní určitě šílela. Skleníková květinka z Miami jako ty by v Chicagu nevydržela ani měsíc.“ Znovu se napil.

„Nejsi vdaná.“

„Byla jsem.“

„Hmmm,“ svraštil přemýšlivě čelo. „Tony jakžesejmenoval... Vzpomínám si, že jsi začala s tím Tonym... Benedettim, že? chodit někdy koncem šestého semestru.“

Musím přiznat, že mě překvapilo, že to vůbec zaregistroval, natož aby si to pamatoval.

„Jsme rozvedení, už dlouho.“

„Promiň,“ pronesl tiše.

Pokrčila jsem rameny a natáhla se pro svoji whisky.

„Vídáš se s někým příjemným?“ zeptal se opatrně.

„Momentálně ani s příjemným, ani jinak.“

Mark se nesmál tolik jako dřív. Věcně prohlásil: „Já se před pár lety málem oženil, ale nevyšlo to. Nebo spíš, abych pravdu řekl, v poslední chvíli jsem zpanikařil.“

Jen stěží jsem dokázala uvěřit tomu, že nebyl nikdy ženatý. Opět jako by mi četl myšlenky.

„To bylo potom, co Janet zemřela.“ Zaváhal. „Byl jsem ženatý.“

„Janet?“

Znovu začal otáčet ledem ve sklenici.

„Potkal jsem ji v Pittsburghu, až po fakultě. Pracovala v naší advokátní kanceláři jako specialistka na daně.“

Pozorně jsem ho sledovala, zmatená tím, co jsem viděla. Mark se změnil. Síla, která mě k němu kdysi přitahovala, získala jiný rozměr. Nemohla jsem si na ni sáhnout, ale připadala mi zlověstná.

„Autonehoda,“ vysvětloval. „Stalo se to v sobotu v noci. Jela koupit praženou kukuřici. Chtěli jsme totiž zůstat vzhůru a dívat se na půlnoční film. Nějaký opilý řidič přejel čáru a dostal se do protisměru. Neměl dokonce ani rozsvícená světla.“

„Proboha, Marku, to je mi moc líto,“ zamumlala jsem. „To je příšerné.“

„Bylo to před osmi lety.“

„Měli jste děti?“ zeptala jsem se tiše. Zavrtěl hlavou.

V kuchyni se rozhostilo ticho.

„Naše advokátní kancelář otevírá pobočku ve Washingtonu,“ řekl, když se naše oči setkaly.

Neodpověděla jsem.

„Je dost dobře možné, že mě tam přeloží. Firma roste jako z vody. Zaměstnáváme už přes stovku právníků a máme pobočky v New Yorku, Atlantě a Houstonu.“

„Kdy by ses měl stěhovat?“ zeptala jsem se chladně.

„Mělo by se to zvládnout do začátku roku.“

„Jsi rozhodnutý to vzít?“

„Mám už Chicaga plné zuby, Kay. Potřebuju změnu. Chtěl jsem ti o tom říct – proto jsem vlastně přijel. Nebo to aspoň byl hlavní důvod. Nechtěl jsem se přestěhovat do Washingtonu a pak se s tebou někde náhodně srazit. Budu žít v severní Virginii a ty jsi zdejší hlavní soudní lékař. Je velice pravděpodobné, že bychom na sebe jednoho dne narazili někde v restauraci nebo v divadle. Tomu jsem chtěl předejít.“

Představila jsem si, jak sedím v Kennedyho středisku a najednou spatřím, že tři řady přede mnou šeptá Mark cosi do ouška své krásné mladé společnici. Připomněla se mi stará bolest. Byla kdysi tak hluboká, že jsem ji pociťovala téměř fyzicky. Býval pro mě tím jediným na světě, zcela jsem se k němu citově upnula. Zprvu to byl jen dojem, že nejde o oboustranný cit. Později jsem získala jistotu.

„To byl ten hlavní důvod, proč jsem přijel,“ opakoval teď právník ve své úvodní řeči. „Ale je tu ještě něco, co skutečně nemá s naším vztahem vůbec nic společného.“

Stále jsem mlčela.

„Před několika dny byla zde v Richmondu zavražděna žena. Beryl Madisonová...“

Ohromený výraz na mé tváři ho na chvilku zarazil.

„Řekl mi o tom Berger, jeden z vedoucích kanceláře, když mi volal do hotelu ve Washingtonu. Rád bych si o tom s tebou promluvil –“

„Jak se tě to týká?“ zajímalo mě. „Tys ji znal?“

„Jen letmo. Loni v zimě jsem se s ní setkal v New Yorku. Naše tamější pobočka se zabývá i autorským právem. Beryl měla nějaké problémy ohledně nakladatelské smlouvy a požádala advokátní kancelář Orndorff & Berger, aby ji v oné záležitosti zastupovala. Náhodou jsem byl ten den, kdy svoji věc probírala se Sparacinem, který na tom pracuje, v New Yorku. A Sparacino mě pozval, abych s nimi poobědval v hotelu Algonquin.“

„Jestliže existuje jakákoli možnost, že ty problémy, o nichž jsi mluvil, mohou mít nějakou spojitost s její vraždou, musíš si pohovořit s policií, a ne se mnou,“ odsekla jsem, jak ve mně začala narůstat zlost.

„Kay, klid. Nikdo od nás neví, že jsem jel za tebou. Berger mi včera večer volal kvůli něčemu docela jinému, chápeš? O Beryl Madisonové se zmínil jen tak mezi řečí a požádal mě, abych prošel místní tisk a pokud možno zjistil něco bližšího.“

„Jasně, jinými slovy, pokud možno zjistil něco bližšího od své bývalé, že?“ Cítila jsem, jak mi krev stoupá do tváří. Bývalé co?

„To není tak, jak si myslíš.“ Pohlédl stranou. „Myslel jsem na tebe. Přemýšlel jsem o tom, že se ti ozvu, ještě než Berger zavolal. Prakticky celé dva večery jsem držel ruku na telefonu, číslo jsem získal na informacích, ale neodvážil jsem se. A možná bych to nikdy nedokázal, nebýt toho, že mi Berger řekl, co se stalo. Možná mi Beryl poskytla výmluvu, což přiznávám. Ale není to tak, jak myslíš...“

Neposlouchala jsem ho. Polekalo mě, že jsem mu chtěla tak moc věřit.

„Jestliže se vaše kancelář zajímá o její vraždu, řekni mi přesně, o co jde.“

Chvilku přemýšlel.

„Nejsem si tak úplně jistý, zda je náš zájem o tu vraždu čistě jen úřední, v duchu litery zákona. Možná je v tom spíš osobní moment, pocit hrůzy a zděšení těch z nás, kteří s ní přišli do styku, když ještě žila. Ještě ti povím, že se dostala do dost nehezkého sporu ohledně autorských honorářů, a to díky smlouvě, kterou podepsala před osmi lety. Je to velmi složitá záležitost. Je do toho zamíchaný i Cary Harper.“

„Ten známý spisovatel?“ vyhrkla jsem překvapeně. „Tenhle Cary Harper?“

„Jak asi víš, bydlí nedaleko odtud, na jakési plantážnické usedlosti z osmnáctého století, která se jmenuje Cutler Grove. Je to na Jamesově řece ve Williamsburgu.“

Pokoušela jsem si vzpomenout, co jsem o Harperovi četla. Asi před dvaceti lety vydal román, za nějž získal Pulitzerovu cenu. Legendární poustevník žil jen se svou sestrou. Nebo to byla teta? O jeho osobním životě kolovala spousta dohadů. Čím víc odmítal jakákoli interview a vyhýbal se novinářům, tím víc se dohady šířily.

Zapálila jsem si cigaretu.

„Doufal jsem, že jsi s tím přestala,“ poznamenal.

„To by u mě nejspíš vyžadovalo lobotomii,“ ušklíbla jsem se.

„Vím toho jen málo. V době kolem dvacítky poutal Beryl k Harperovi určitý vztah. Nějaký čas s ním a jeho sestrou dokonce žila na jejich usedlosti. Byla ctižádostivou spisovatelkou, talentovanou dcerou, kterou Harper nikdy neměl, jeho chráněnkou. Jen díky jeho stykům mohla v necelých dvaadvaceti vydat svůj první román, jakousi romanci vzdáleně připomínající literaturu, kterou publikovala pod pseudonymem Cornová. Harper dokonce napsal poznámku na přebal, něco v tom smyslu, že jde o skvělou novou spisovatelku, kterou objevil. Způsobilo to dost velké pozdvižení. Jejímu románu totiž sedělo spíš označení oddechová četba než skutečná literatura a od Harpera nikdo už léta neslyšel ani slovo.“

„Co to má společného s jejím sporem?“

Mark se ušklíbl: „Harper možná může mladé dívce uctívající autority připadat jako důvěřivý kořen, ale je to mazaný parchant. Než zařídil vydání románu, přinutil Beryl podepsat smlouvu, která jí po dobu, kdy bude on nebo jeho sestra naživu, zakazuje napsat cokoli o něm či o čemkoli, co s ním má nějakou spojitost. Harperovi je něco kolem pětapadesáti a jeho sestra je jen o pár let starší. Ta smlouva Beryl vlastně doživotně svázala ruce, neboť jí bránila napsat jakékoli vzpomínky, protože jak by je mohla napsat a přitom vypustit Harpera?“

„Možná by mohla,“ namítla jsem, „ale o knihu bez Harpera by nikdo nestál.“

„Přesně tak.“

„Proč používala pseudonymy? Byla to součást její dohody s Harperem?“

„Myslím, že ano. Podle mě chtěl, aby Beryl zůstala jeho tajemstvím. Zaručil jí literární úspěch, ale chtěl ji uzamknout před celým světem. Jméno Beryl Madisonová není moc známé, ačkoli její knihy byly finančně úspěšné.“

„Mám tomu rozumět tak, že se chystala dohodu porušit, a proto se obrátila na advokátní kancelář Orndorff & Berger?“

Znovu usrkl whisky.

„Připomínám, že nebyla mou klientkou, takže neznám všechny podrobnosti. Mám však dojem, že jí docházela šťáva, a tak chtěla napsat něco hodnotného. Tuhle část už asi znáš. Patrně měla problémy. Někdo ji zřejmě zastrašoval a pronásledoval.“

„Kdy?“

„Loni v zimě. Přibližně v té době, kdy jsem se s ní setkal na obědě. Myslím, že to bylo koncem února.“

„Pokračuj,“ vyzvala jsem ho. Jeho vyprávění mě upoutalo.

„Netušila, kdo ji zastrašuje. Nedokážu s určitostí říct, jestli to začalo už předtím, než se rozhodla psát knihu, na které v poslední době pracovala, nebo až potom.“

„Jak to chtěla zaonačit s porušením smlouvy?“

„Myslím, že by ji nemusela porušit, tedy určitě ne docela. Ale Sparacino hodlal Harperovi oznámit, že si může vybrat. Buď se rozhodne spolupracovat a hotová kniha bude celkem neškodná – jinými slovy získá tak jistou možnost promluvit do jejího obsahu. Nebo se zachová jako parchant a pak Sparacino předhodí celou záležitost novinářům jako tučné sousto. Harper se tak octl ve slepé uličce. Samozřejmě že mohl Beryl žalovat, ale neměla tolik peněz, když se vezme v úvahu to, co mohl vzhledem ke svému jménu požadovat. Žaloba by navíc způsobila, že by si každý rychle běžel Berylinu knihu koupit. Harper opravdu nemohl vyhrát.“

„A co třeba soudní příkaz, který by jí zakázal knihu vydat?“ namítla jsem.

„To by znamenalo jen další reklamu pro Beryl. A umlčet novináře by ho přišlo na pěkných pár milionů.“

„Teď je Beryl mrtvá,“ prohlásila jsem a pozorovala přitom svoji cigaretu doutnající v popelníku. „A kniha není dopsaná. Předpokládám, že Harper se už nemusí ničeho obávat. Tohle se mi tu snažíš naznačit, Marku? Že Harper může být zapletený do její vraždy?“

„Jenom se ti snažím vysvětlit pozadí celého případu,“ bránil se. Jeho jasné oči se dívaly do mých. Někdy dokážou být neuvěřitelně neproniknutelné, vzpomněla jsem si znepokojeně.

„Co si o tom myslíš?“ zeptal se.

Neřekla jsem, co se mi skutečně honilo hlavou, – že je totiž velice podivné, když mi tu tohle všechno vykládá. Nic na tom neměnilo, že Beryl nebyla jeho klientkou. Dobře znal zásady právnické etiky, které jasně říkají, že znalosti jednoho zaměstnance advokátní kanceláře se přisuzují i všem ostatním. A on se teď pohyboval na velmi tenkém ledě. To se nijak neslučovalo se zásadovým Markem Jamesem, kterého jsem si pamatovala. Jako kdyby se v mém domě objevil potetovaný.

„Myslím, že by sis měl promluvit s poručíkem Marinem, který vede vyšetřování,“ pronesla jsem nahlas. „Nebo spíš já mu oznámím, cos mi právě sdělil. V každém případě se určitě obrátí na vaši kancelář.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Předmět doličný.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	



cover.jpg
PATRICIA

“PREDELY
DOHEN N







